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OCOBJIMBOCTI TEPEKJALY AHTJIIMCBKUX CEMAHTUYHUX

HEOJIOTI'I3MIB

AHoTtanig. CTaTTIO NPUCBIYEHO MpodJieMaM TMepeKiIaay aHrJIIHChKUX
CEMaHTUYHMX HEOJOTI3MIB YKpaiHChKOIO MOBOIW. OCHOBHUMH crocobamu
nepeKiaay € TpaHciitepamis (TpaHCKPHIIS), KalbKyBaHHS, ONUCOBUU Ta
pO3’SICHIOBAJIbHUI TPUOIM3HUNA mepekyian. ANEeKBaTHUIN MepeKiag CeMaHTUYHHX
HEOJIOT13MIB BUMArae ypaxyBaHHS KOHTEKCTY X BUKOPUCTAHHS.

KarouoBi cjioBa: HEOJNOri3M, CEMaHTHYHUN HEOJIOTI3M, CIIOCOOH Ta
npuiioMH mepekiaay, TpaHciaiTepalis, TPAHCKPHUMIS, KaJlbKyBaHHS, ONMUCOBUMN
nepexsiaa, po3’ ICHIOBAIbHUM NMPUOIU3HUN MTepeKia

IloctanoBka mnpoOaemu. HeBnuHHMI PO3BUTOK CIOBHUKOBOTO CKJIaAy
MOBM Ta TIOB’SI3aHUX 3 HHUM CIIOBOTBOPYMX 3MIH 3aJIMIIAETHCS aAKTyaJIbHUM
00’ €KTOM JOCIIJPKeHHS Ta cheporo 1HTepeciB BUeHUX. [Iporiec nmosBu HEOIOT13MIB
MPUCYTHIN y 06aratb0X ranxy3six HayKd Ta CycHulbcTBa. BiH 3yMOBJIEHUN He Juie
TaKUMU JITHTBICTUYHUMH UYWHHHKAMH, K 3aKOH €KOHOMIii MOBHHUX 3aco0iB, a
EKCTPAJIHIBICTUYHUMHU, TaKUMHU SK TEXHIYHUH Ta TEXHOJOTTYHMM TIporpec,
MOCTIHHUM PO3BUTOK CYCHUIBLCTBA, IOSIBA HOBHX peaiid, sKi MNOTPeOYyIOTh
BimoOpaxeHHss y MoBi. IIpobGireMoro Heonorii 3aiiManucs Takl BYEHI, SIK
[.B. Aunpycsk, O.JL bospeska, B.I'. T'ak, O.JI. MemkoB, C.M. €HikeeBa,
10.0. Knykrenko, FO.A. 3auuuii, P.K. Maxavamsim, JI.®d. OMenbueHKO,

T.O. [laxomoBa, €.b. Yepkacbka Ta iHIi. Baromuii BHECOK Y pO3pOOKY MUTAaHHS



caMe CEeMaHTUYHHUX HEOJIOT13MIB BHecTH Taki HaykoBli, sk X.A. IllaiixyTauHoBa,
A.A. 3amm3usk, O.0. Hikirina, H.C. Huxkutuenko, }FO.A. 3aunauii Tomo.

OpnHak, HE3BaXaluu Ha TOW (akT, 110 HEOJIOTI3MHU B LIJIOMY Ta CEMaHTHYH1
HEOJIOT13MHU 30KpeMa € MPEeIMETOM BHBYEHHS 0araTbOX HAayKOBIIB, Y CYy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI1 J10CI 3aJIMIIAETHCS HU3Ka HEBUPIIICHUX 3aBAaHb: HE ICHYE €JJUHOTO
TEPMIHY JUIsl TO3HAYEHHSI HOBUX CJIIB Ta HOBUX 3HAUY€Hb; HEMA€ UITKUX KPUTEPIIB,
3a IKUMHU O BU3HA4yaBCs CTaTyC HOBOI MOBHOI OAMHUIIl; HE BU3HAUYECHE YITKE MICIE
CEMaHTHYHHUX HEOJIOTI3MIB y CHUCTEMI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX IHHOBAIlIA TOIIIO.
Takox BIAKpUTUM € THUTAaHHS TIEpeKIaay CEMaHTUYHUX HEOJori3MiB. Yce
BHUIIE3a3HAYCHE BU3HAYAE aKTYAIBHICTh JAHOTO JTOCIHIIKEHHS,

Meta mi€i craTri — BUBUYEHHS crneludiku Ta OCOOJMBOCTEH MepeKyiany
AHTJIMCHKUX CEMAaHTUYHUX HEOJIOT13MIB YKPATHChKOIO MOBOIO.

Bukisiag ocHOBHOro Martepiajgy AocaifxKeHHs. K B1IOMO, TOHATTS
HEOJIOTI3MYy € ICTOPMYHO 3MIHHUM. Bynb-ske CJIOBO MOCTYHOBO BTpaya€e CTATyC
HEOJIOTI3MY B Tpolieci corianizaimii, yHKIIOHAJIbHOTO 3aKPIMJICHHS B JIGKCUKO-
CEMaHTUYHIM cucteMi MoBU. Heonorism mnodnHae 3acBOIOBAaTHCS MOBHHM
KOJIEKTUBOM, IO 3MEHIIYE BIAYYTTS «HOBU3HW» 3 OOKYy HOCIiB MoBH [§, c. 57].
CeMaHTHUYHUN HEOJOTI3M — 1€ YK€ MPOIYKTUBHMI MPOLEC, 3a SKOro J0 BXKE
ICHYIOUOT'O CJIOBa J0JIa€ThCsl HOBE 3HauYeHHs [3, ¢. 54]. Cepen JOCHIIHUKIB HEMAE
€IMHOT JYMKH IIOJ0 CTaTyCcy CEMaHTHYHHX Heojori3MiB. Jlo HaWOLIbII
CylepewInBUX NMUTaHb MOTPIOHO BIJHECTH TaKe: y SKUX BUIAJKaX CEMaHTUYHI
3MIHM TPU3BOAATH O YTBOPEHHS CAMOCTIMHOTO CJOBa, a y SKUX — JIUIIE HOBOTO
3HAYEHHS BXKE ICHYIOUOT JIEKCUYHOT OAMHUII. BUIbIIiCTh BUEHUX Yy ILOMY MUTaHHI
JOTPUMYETBCS TOUYKH 30pY, BUCIOBIIEHOI cBOro yacy B. B. Bunorpagosum, sikui
BBA)KaB, 110 CEMAHTUYHE HOBOYTBOPEHHS ICHYE 3a YMOBH «II€PEOCMUCICHHS
CTapuXx cliiB, y (pOpMyBaHHI OMOHIMIB IIJSXOM PO3KJIaJy MOJHOIO CJIOBA Ha JBa»
[4, c. 132]. OTxe, Npo CEMAaHTUYHHI HEOJIOTi3M, SIK MOBHOIPAaBHY, CAMOCTIMHY
JIEKCUYHY OJMHMII0 MOKHA TOBOPUTH JIMIIE Y THX BUIAJKaX, KOJIU CEMAaHTUYHI
3MIHM TOJIICEMAaHTHUYHOI'O CJIOBA MPHU3BEIN A0 MOBHOIO PO3PUBAHHS CIUIBHOCTI

CCMAaHTHYHOI'O 3B’513Ky MK OKPCMHMHU 3HAYUYCHHAMU HOHOTO CJIOBA, TOOTO a0



yTBOPEHHSI OMOHIMa — CJIOBA, SIKE 32 OJTHAKOBO1 3BYKOBOi 2060 rpadiuHoi 000JI0HKHU
Mae€ MOBHICTIO 1HIIIE 3HAYEHHS.

Ta Bce x OUIBIIICTH JOCIIIHUKIB OCTAHHIM YacOM JOTPUMYIOTHCS JTYMKH,
0 B YCiX BUITQJIKaX, KOJU 30€pIracThCsd CEMAHTHUYHHU 3B'S30K MDK 3HAUYCHHSIMU
MOJIICEMaHTUYHOT'O CJI0OBA, MOT0 CIiJl PO3TIANATH SK CIOBO — JIEKCEMY, IO
BKJIIOYA€ TIEBHY KUIBKICTh JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB («3HaueHb»). Lle
BIIHOCUTBCS 1 JO CTaTyCy CEMaHTHYHHX HOBOYTBOPECHb. BOHM € JeKCUKO-
CEMaHTMYHUMH BapiaHTaMU CJiB, [0 BHUCTYNAlOTh Yy CTPYKTypl MOBHU Yy
MOABIMHOMY CTaTyCi: SIK aKTyaJdbHI CEMAaHTUYHO PpO3WICHOBAaHI 3HAKU IO
BIIHOIIIEHHIO JIO CJIOBAa — JIEKCEMU Ta SK BIPTYyaJibHI MO BIIHOUIEHHIO O MOBHHX
peamizamiii cioa. B.I. 3aboTkiHa BU3HA4Ya€ CEMaHTHYHI HEOJOTI3MU SIK HOBI
3HAQYEHHS CIiB, 10 BXE€ ICHYIOTh. [Ipy 1bOMYy BOHa BHIUILE JBa MOMXJIMBUX
BapiaHTH: 1) cTapi cjoBa MOBHICTIO 3MIHIOIOTH CBO€ 3HAYEHHsI Ta BTpayaloTh Te,
110 ICHYBaJO paHille; 2) y CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpi CJOBa 3'IBISETHCA IIE OIUH
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUI BapiaHT 3a YMOBHU 30€peXeHHs YycCiX TpaauiidHux [7, c.
18]. TakuM YKMHOM, CEMAaHTHMYHHUM CIOCIO0 HOMIHAII HAJICKUTH O TUX SBUI Y
MOBI, SIK1 HE MAaI0TCS OJHO3HAYHOMY TJIyMaueHHIO. [le MokHa MOSCHUTH THUM,
[0 MOBa HJe MpO CEMaHTUYHI TPOIIECH, SIKI PIBHOIO MIPOIO BITHOCATHCS O
CEMacloJIOT1l Ta OHOMACIO0JIOT 1.

Haliy>xuBanimumMu croco0aMu TepeKsialy CEeMaHTUYHUX HEOJOTi3MIB €:
TpaHciTepallis (TpaHCKPHIILis), KalbKyBaHHS, OMKMCOBUN Ta pO3’SICHIOBAILHUMN
npuOu3Huii nepexian. XKojaeH 13 cnoco0iB nepeaadi IHIIOMOBHUX HOBOYTBOPEHD
HE € JIOCKOHAJIMM 1 He 3a0e3neuye abCoMIOTHO aJleKBaTHOTO nepeknany [1, c. 48].
Cnoci6  Tpancmiteparii ~ ab0  TpaHCKpHUMIT  CIiI ~ BUKOPUCTOBYBATH
SKHAWHOOEpEeKHIIIE TMPU TMEepeKiaai, ajke caMmMe BiH NPU3BOJUTH SK JO BTpaTU
IIHHOCT1 CJIOBa Y MOBI METH TakK 1 JI0 ICHyBaHHS y MOBI JE€KUIbKOX MEpeKIadiB
OJIHOTO 1 TOTO X CJIOBA, 10 € HeOaxxanuMm Hanpuxnan, punk — maHk, HaNpUKIAI;
The punk subculture is centered on a loud, aggressive genre of rock music called
punk rock; ombudsman — oMOyjaCMeH, (TYT CIiJ 3a3HAYWTH, IO TEpIIa YaCTUHA

CJIOBa MEPEeKIaaeThCcsl Ha piBHI rpadem, a apyra — Ha piBHI poHeM) (Ombudsmen



sometimes also aim to identify systematic issues leading to poor service or
breaches of people's rights); skinhead — cxinxen (Skinhead culture became so
popular by 1969 that even the rock band Slade temporarily adopted the look as a
marketing strategy). CnocoOOM KaJIbKyBaHHs TI€PEKIIAIa€ThCsl  MEPEBAKHO
eKBIBaJICHTHa Jiekcuka. Hampuknan, workaholic — tpynoronik (He sure is a
workaholic); political drudge — pobGoTsra (Mpo MPalbOBUTOrO IIpaIliBHUKA),
Hanpukian: I'm only thirty-four, a political drudge, with a tidy sum to boot not that
I'm boasting about it. 11106 nocsarti ajekBaTHOTO Ta €KBIBAJECHTHOTO MEPEKIaLy
CEMaHTHYHMX HEOJIOT13MIB, NEpeKiiagay Mepil 3a BCE MPOBOIAUTH JIHTBICTHYHHUIN
aHaji3 CJiB, 13 SKUMU HOMY JOBOJMUTHCSA CTUKATUCA. OCHOBHUMHU YMOBaMH
JIOCSITHEHHS aJICKBAaTHOCT1 B MEpEeKIaJl CEMaHTHUYHHMX HEOJIOTI3MIB aHTJIIHCHKOT
MOBHU €: 3HaHHA OCOOJMBOCTEH B3a€MOIi HEOJIOTI3MY 3 KOHTEKCTOM, a TaKOX
OCHOBHHX BHIAJKIB BXXHMBAaHHS pPI3HUX CTPYKTYpHUX 1 CEMAaHTUYHUX THITIB
HEOJIOT13MIB; 3HaHHSA OCHOBHHUX CIIOCOOIB MEpEeKIaay CEMaHTHUYHHX HEOJIOTI3MiB
Ti€l 4M 1HIIOT Tady3l, a TaKOoX JOCTaTHE 3HAWOMCTBO 3 TEPMIHOJIOTIEID MOBU
nepekyialy B JAaHId o00JacTi, IO J03BOJIAE 3HAWTH EKBIBAJICHTHUN BapiaHT
BIJIMOBITHOTO ~ @HTJIIMCHKOTO HEOJOri3My; yMIHHS TpaBWIbHO BHOpaTu 1
BUKOPUCTOBYBaTH  HAWOUIbII  MIAXOAAIIMNA  CHOCIO  CTBOPEHHS  HOBOTO
BIJIMOBIHUKA JIJIsl IEPEKIIay HEOJ0ri3My, mii0ip ONTUMAJIBLHOTO €KBIBAJICHTY, 110
BiToOpaxae crnerudiyHe SBULIE, BIACYTHE B HaIIIK JiiicHOCTI [2, c. 138].
Buninsitore kputepii, Ha OCHOBI SIKUX peali3yeThCs MEPEeKIa] CeMaHTUYHUX
HEOJIOTI3MIB: BapTO YCBIIOMHUTH 3HAYEHHS HEOJIOTI3MY Ha OCHOBI KOHTEKCTY Ta
aHajizy Moro CTPyKTypH; MpOaHANI3yBaTH KOPEHEBY CTPYKTYpy CIIOBa;
PO3MISTHYTH CJI0BO NMTOMOPGEMHO; BpaxyBaTH IIparMaTUYHUN aCHEKT; — BpaxyBaTH
THUII CJIiB, JIO SIKOTO HAJEKHUTh OJMHI Tepekyiany (TepMiHU, Ha3BU, CKOPOUYCHHS,
CHHOHIMH JI0 CJIiB, SIK1 BXKE€ MarOTh BIIMOBITHUKY TOIIO) [5, c. 3]. B emoxy macoBoi
KOMYHIKallll ICHYIOTh BOICTUHY O€3MpEeLeeHTHI MOXJIMBOCTI IJisi PO3BUTKY Ta
MOIIMPEHHSI CEMAHTUYHUX HEOJIOT13MiB. SICKpaBUM TOMY J0Ka30M € MOBa Ipecu
HAIIOro Yacy Ta MOBa CYCHUIbLCTBA. MoBa MpecH Ta CyCHIJILCTBA Majio HE LIOIHS

30arauyeThcsi HeoJiori3aMaMu. baraTto XTo 3 HHX, MpaBaa, TaK 1 3aJUIIAIOTHCS



«HEOJIOT13MaMHU-OJJHOJICHKAaMU», TOJA1 SK IHIII «CJIOBa-€KCIIPOMTH» BCE XK
MOCTYTIOBO MEPEXOSITh B OCHOBHUI cIOBHUKOBUH (hoHA. Lle, 30kpema, Taki cioBa
Ta CJIIOBOCTIOJYYEHHS, SIK: sweat shop — MiANpUEMCTBO, HA SIKOMY ICHYE TTOTOT1HHA
cucrteM (Sweatshop is a pejorative term for a workplace that has poor, socially
unacceptable working conditions. The work may be difficult, dangerous, or
underpaid); trouble shooter — ynosHosadiceHuil 3 3a1a200HCeHHsT KOH@IIKMIE,
Hanpukian: In general, troubleshooter is the identification of diagnosis of
«troubley in the management flow of a corporation or a system caused by a failure
of some kind; dark horse — memna xomsuxa, mobmo rkanoudam, Hecnooi8aHo
BUCYHYMUL HA AKUCHL NOCM 8 po3nan nepedsubopuoi kamnauii (A dark horse is a
little-known person that emerges especially in a competition of some sort or a
contestant that seems unlikely to succeed); favorite son — kanoudam, uwo
BUCYBAEMBCS 8 NPE3UOEHMU Oelle2ayicro 8020 wimamy (Ha nepeosubopromy 3'i30i
napmii) (Especially in parliamentary systems, a «favorite son» is a party member
to whom the party leadership is likely to assign a prominent role); boondoggling —
CIIOBO, KOJHCHh BXOIWIO B PO3PSAI CICHTY, TEmep YKe IIHPOKO BiTOMO B
MOJIITUYHOMY JICKCHUKOHI B 3HAUYCHH1 «3aliMaTHCs MOPOXKHIMHU cripaBamu» (A4 lot of
politicians boondoggling on their working places);, TepMiH hooverize OyKBaJbHO
o3Hauae «icumu no Iysepy», TOOTO «ekoHoMumu Ha idxci», «Hedoioamuy» Ta 1H.,
Hanpukian: Hooverize means to live without enough food and may be enough
money for food. Tenep Bke IUIKOM «OJIArOMPUCTONHUNY MOTITUYHUN TEPMIH lame
duck xonuce OyB BiIOMUN TUIBKM SIK MOJITUYHHUHI cleHTi3M. 3apa3 TepMiH lame
duck BXUBAa€ETHCS Y 3HAYCHHI «HONIMUK-HEBOAXA», «IOOUHA, AKIU He Wacmumby,
Hanpukian: A lame duck, in politics, is an elected official whose successor has
already been elected. The official is often seen as having less influence on other
politicians. 1{ikaBO IPOCTEKUTH MOSIBY CEMAaTHYHOT'O HEoJIoT13MYy sky marshal (The
US Federal Aviation Administration began its «Sky Marshaly program in 1968,
which eventually became the FAA Federal Air Marshal Program in 1982). [lane
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI BUHHUKJIO B TMepioj] PO3KBITY NPAKTUKH 3aXOIUICHHS JITAaKiB

BUKpaJlayaMu-HaNbOTYUKaMHU (highjackers). XBuis HACUIBHUIIBKOTO 3aXOIUJICHHS 1



3axomieHHs JitakiB y CIIA Brumna y KuTTA chnewianbHy Hayky «ID»,
CIpSMOBaHY Ha PO3CEKpEYyBaHHA «HpOQiIs TMOTCHIIIMHOTO BUKpagada
(highjacker profile determination). 3'sBuiocsi BiANOBIIHO 1 0€3J114 HOBUX CIIB 1
MOHATH, MOB'SI3aHUX 3 Ii€10 00JIacTI0. 3HAUHY yBary IpUBEpTaE TAKUH TOTITHIHUN
HEOoJIoT3M, sIK straw man (abo man of straw) (Therefore, straw man document
means it is a «flimsy» document that is just an initial draft of a subject which is
expected to be modified by others). BykBajibHe HOTO 3HAYEHHS — «COJIOM'STHA
moauHay. fIcHo, mo ue metadopa, 1 oTKe, Tpeda nepenatu e meradhopudHUn
€JIEMEHT MOBOIO TMepekiaay. Brmamumu MoKHA BH3HATH TaKi BapiaHTH, SK
«conom'sitne  onyoanoy», «He Haliuna aoounay. OIHAK TIEPEOCMUCICHHS
HEOJIOTI3MY MINUIO IIe Jajil. Straw man B Cy4acHidl MOJITUYHIA MOBI O3HAYae:
«niocmasnuil (QikmusHull) xanouoam, wo BUCYBAEMbCA 3 MEMOK Bi08ePHYMU
yeazy eubopyie 6i0 iHwo2o kanouoamay. Heonorism paper tiger, sk BiIOMO,
YBIMIIOB B yKpaiHCbKY MOBY 30BCIM HeJaBHO. BiH MepeKiagacThcsl MUITXOM
KaJIbKH — «nanepoeuil muzp», TOOTO BXKUBAETbCA Yy 3HAYCHHI «Oe3neunuil
cynpomusnuxy («Paper tiger» was an ancient phrase used in Chinese culture).
CrnoBocrnionyueHHst stalking horse nyxke BaXXKO TEpPEKJIAcTH, HE 3Haw4u chepu
Horo 3actocyBaHHA. Y cioBHUKY «Chronicling the Times: productive Lexical
Innovations in an English Newspaper» [11] Heonorisam stalking horse
BU3HAYAETbCS HACTYIIHUM YHHOM: «OYOb-AKUL «IUNOBUUY KAHOUOAM, KU
8UCYBAEMBCSL OIs1 MO020, WO0O 8i08epHYmMU Y8azy 8i0 IHWloi KaHoudamypu abo
posxonomu onozuyiy ( If you describe a person or thing as a stalking horse, you
mean that it is being used to obtain a temporary advantage so that someone can
get what they really want). OCKITbKM HACTUIBKM 0araTocjIiBHE TIIYMAauCHHS HE
MO’KHA BUKOPUCTOBYBATH B SIKOCT1 IIEPEKa3HOTO BapiaHTy, TO HAa MOTO OCHOBI CIIif
BUJIUIUTH XO04a O OCHOBHI O3HAKH 1 TOJ1 TaHWUH HEOJIOTI3M MOYKHA MEPEKIIACTH SIK
«ixmusna kanouoamypa, niocmasua ¢hicypa (6 noarimuuniu 2pi)». Ha xxanb, nana
JIEKCUKa I[e He 3HaMIlia BiMOOPaKEHHS B CY4acCHUX JIBOMOBHHUX (IEPEKIAJTHUX )
CIIOBHUKAX, 1 Mepekyajay MOBUHEH IMPOMOHYBATH CBOI BapiaHTH MEpeKiIany Ha

OCHOBI1 CBOIX CaMOCTIMHHUX I[OMI/ICJIiB, CIIUPAOYHUCh Ha KOHTCKCT Tad IIPAarMaTHKYy,



JoLUIbHO Oyze MpoaHali3yBaTH CIIOBO 3 YCIX CTOpIH Horo (QyHKIIOHYBaHHS B
MoBI. [Ipu nmepeknazi ceMaHTUUHHUX HEOJOT13MIB 0araro 1o MOXKYTh CKa3aTH IMpo
HOro 3Ha4YeHHs caMmi CKJIQJOBI IIOTO CJIoBa, TOOTO Mopdemu. Po30outu cioBo
noMop(heMHO, PpO3MIISIHYTH KOpEeHEeBl Ta adikcanbHi MoOppeMu, Ta ONepyroyu
MOBHOIO 1H(OPMAIIIEIO PO CIIOBO, NIATH MEBHUX BUCHOBKIB [3, c. 19]. Po3risHemo
Ha MPUKJIaaax: CIOBO peacenik IOPIBHSIHO HEAABHO 3'SIBUJIOCS B aHTJIIMCHKINA MOBI,
Hanpukian: Peaceniks publicly oppose armed conflict in general, or a particular
conflict. Po30UBIIN CIIOBO Ha JBI YaCTUHH peace + nik, 1€TKO 310ragaTUCs, 1o nik
— 1e cydikc s yTBOpeHHS iMeHHMKIB. Il BIIMBOM pocilichbkoro cydikca
(sputnik, lunik) B aHrmiicbKid MOBI CJOBa TAaKOro pPOAY CTalM 3'IBISATUCA BCE
yactime. OTxKe, peacenik — 1le y4aCHUK MHUPHUX JIEMOHCTpalliii, MaHi(pecTaHT,
Oopenb 3a mup. Te sk caMe MOKHa CKa3aTu Mpo TepMiH nixonomics (Nixonomics, a
portmanteau of the words «Nixon» and «economicsy, refers to U.S. President
Richard Nixon's economic performance). Tak aMepUKaHCbKl >XypHAJIICTH
OXPECTHJIM EKOHOMIYHY NOJITUKY KomumHboro mnpesujnenta CIIA Hikcona.
Crnepiry 1ei TepMiH BXXKHUBABCSI TUIbKH JKapTIBIMBO, ajie B JIaHWM Yac BIH BXKeE
JOCUTh IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Yy MpeEcCl Ta MOro MOXKHA 3yCTPITU HaBITh B
odimiifHX TekcTax. OCTaHHIM YacOM HOBI METOJM HAaBUYaHHS, 3 BUKOPUCTAHHSIM
TaK 3BaHUX «TEXHOJIOT1H MalOyTHHOrO», MO3HAYAIOTHCA TAKUMU CEMaHTUYHUMU
Heonorismamu: CLASS — «xiac mporpamoBaHoro HaBuaHHs» (CLASS it is a class
of programmed learning ); telelecture, telecourse — «HaB4YajabHa Tporpama IO
tenebaueHHo» Ta 1H. (A telelecture  delivered using  audiovisual
telecommunications). Y CBOii OCHOB1 HEOJIOTI3MHU JIaHOi T'PYINU YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOT010 a0peBiaTyp, 110 BioOpakae TEPMIHOJOTTUHHUI XapakTep AaHOi cdhepu.
HeoOxigHo TakoXX BIA3HAYUTH BUKOpPUCTaHHS Tmpedikca fele — (IeIKUMU
¢daxiBusMu BIH BHU3HaeThcs sK HamiBnpedikc) [4, c. 205]. CemanTuune
MEPEOCMUCIICHHSI TAKOX BIJIrPAaEe BaXXJIUBY pOJIb MPHU TMEpPeKiIagl HEOJOori3MiB, a
30KpeMa CEMaHTUYHMX HeojorismiB [6, c¢. 205]. Tak, Hampukiaa, NPUKMETHUK
heavy B OCTaHHIA Yac BXKHMBAEThCS B PO3MOBHIA MOBI HE TUIbKM B 3HA4Y€HHI

«BAXKUI» ajie 1 B CEHC1 «BaroMui», «CUlbHUMY, Hanpuknan: That's a heavy idea.



3aBasKU pekiaMi, CIOBO put down TaKOX CTall0 HEOJIOTI3MOM 31 3HAYCHHSIM
«8iokuoamuy, ocobauBo y ¢Gopmi KpUTHYHOTO (200 00pa3iIMBOrO) 3ayBa’KCHHS.
CeMaHTUYHUN HEONOT13M counterculture Moxe TIOCTaBUTU OaraTo HEMPUEMHOCTEN
nepekianaueBi (The term counterculture is attributed to Theodore Roszak, author
of The Making of a Counter Culture). CI0oBO MHUMOBOJI CHPUHAMAETHCS 5K
CKJIaZiaHe 3 JBOX €JIEMEHTIB: counter + culture, TOOTO «KOHTP KyibTypa». OmHaK
nonidHe TiIiymMayeHHs cioBa counterculture O6yno 6 momuiakoBuM. DakTUYHO, B
cyudacHiii anrmidcekii mMoBl B CIIIA naHe cJIOBO CHHOHIMIYHO €KBIBaJICHTHE
MOHSATTIO «CTWIb XUTTS», OCOOJMBO SKIIO MaTH HAa yBa3l BIAMIHHICTH HOBOTO
CTWIIO Bil TpaauliHUX (HOpM aMEpUKAHCHKOTO cHocoO0y KUTTS. ['oBopsuu mpo
CEMaHTHYHI HEOJIOT13MH, HE MOKHA HE 3rajlaTH TaKOX TaKi CIIOBa, siK psychedel (A
psychodel drug whose primary action is to alter cognition and perception; well
known psychedelics include LSD). CnoBo psychedelic BXUBa€TbCS B MOBI
BITHOCHO HOBOTO couialibHOro «pyxy» B CILIA. IIpencraBHUKaMU TaKOTO «PyXxy»
€ Jiesika YyacTHMHA aMEpUKAHChKOI MOJIOJI, sIKii HaOpuiia OypKya3Ha KynbTypa 1
sKa IIyKae BHXOAY 3 TYIHKa, 3aHYPIOIOYUCh B IHINY KpaWHICT — B CBIT
rajgonuHainii. Jlane cJI0BO MOXHA MEPEKIACTH TaK: BUKIUKAE 2aNOYUHAYIT
(manpuknan, psychedelic music). 3 1HIIOT0 O0O0KY, B MOJITUYHUX TEKCTaX BUpaA3 f0
take a walk moxe o3HauaTu «eozocysamu 3a kanouoama iHwoi napmiiy ( Could
you take a walk, if I had paid ). Benbmu 11ikaBe ciioBo flunkenstein crno4yaTKy
3'IBUJIOCS B CTIHAX aMEPUKAHCHKUX KOJIEIKIB 1 YHIBEpCHUTETIB. SIKIIO BpaxyBartw,
o flunk — CTyJeHT, BUKIIOUEHHUH 32 HEYCHIIIHICTbh, TO CTa€ siIcHO, 10 flunkenstein
— 1I€ CBOTO POJY «BiUHUl Hesaxay», TOOTO «cmyOoenm, AKUU NOCMIUHO NPOBATIOE
icnumuy (Stop to be like a flunkenstein, come to your senses).

[IpaBunbHUI TIepeKJIal HEOJOTI3MIB € JIOCUTh CKJIAJHOI MPOOJIEMOIO,
HE3BaKAIOYM Ha Te, IO HEOJIOTi3MH MaloTh 3HAYHO OUIbIIY CEMaHTHYHY
BU3HAYEHICTh 1 CaMOCTIHHICTh. OTXe, MpU MepeKiiail HEOJIOT3MIB B MOJITHYHUX
Ta EKOHOMIYHHMX TeKCTaX, Tekctax ramy3i 3MI, xomm’iorepHoi Ta IHTepHer
JIEKCUKHM, a TaKOX CYCHUIbHOI JIEKCMKM 3 aHIIMChbKOI MOBM Ha YKPaiHCBKY
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nepeKsiaa, sIkuid JOCSITraeTbes MIJISXOM BUKOPUCTAHHS CEMAHTHYHOTO HEOJIOTI3MY,
0 T[O3HAYal0Th BIAMOBIAHI MOHATTA YKpaiHCBKOi JIACHOCTI. TunmoBUMU
MOMWIKaAMU TP MEpeKIIajii €: MPOIMYCK CIPaBXKHIX HEOJOri3MiB, 3aMiHa OJHOTO
IHIIMM, KOMEHTYBAaHHS HeCyTTeBUX oO3Hak. JKoleH 13 cmocoOiB mepenadi
IHIIOMOBHUX HOBOYTBOPEHb HE € JOCKOHAIMM 1 He 3abe3neuyye abCOIIOTHO
aZeKkBaTHOro mnepekinany. OcoOiMBOCTI TeEpeKiaay KOKHOIO HOBOIO CJIOBa
3aJIeKUTh Bl TOro, J0 SIKOTO THUIIy CJIB BOHO HAJIEXKUTh (TEPMIHU, HAa3BH,
CKOpOYEHHS, CHHOHIMU IO CJIIB, 5IK1 BXK€ MAlOTh BIANOBIIHUKHU B YKPaiHChKIA MOBI1
toio). [Ipu nepenadi HEOJIOT13MYy-Ha3BU 0COOM BaXKJIMBY pPOJIb BIJIIrpa€ KOHTEKCT,
AKUH € aJleKBaTHUM (POHOM IS X pOo3yMiHHS, 3anaM’ iToByBaHHs. [Ipu nepekiani
HEOJIOTI3MIB, B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHUIIQJKy T[epekianady BUOHUpae
BIIMOBIIHUN BapiaHT, BUXOJIAYM 3 BIAMOBIAHOTO KOHTEKCTY. (OOOB'I30K
nepeksiazada — nepesaTy He TUIbKU Te, 110 CKa3aHo, aje 1 K cka3aHo. Came nei
0o0OB'SI30K  TepeKkiajlaya BUKJIMKAE HEOOXITHICTh aHANITHYHOI CTajli B
MepeKIIalalibkoMy MpoIecci 1 Ja€ MiACTaBy JJIsl MOJAIBIIIOr0 BUBYEHHS IpoIleca
nepeKIialy CEMaHTUYHUX HEOJIOT13MiB.
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CeMAHTHYECKHX HEO0JIOTH3MOB.

Annortarusa.  CraThs  TOCBSIIAeTCss  MpobiemMaM  TepeBOja  aHTJIMHCKUX
CEMAHTHYECKUX HEOJOTHM3MOB Ha YKpaWHCKUW s3bIK. OCHOBHBIMU CIIOCOOAMHU
nepeBofa  SBISETCS TpaHcIuTepauus (TPaHCKPHUIIHS), KaIbKUPOBaHUE,
ONMCATENBHBI M TOSCHUTENBHBIA MPUOIU3UTEIBHBINA TIEPEeBOA. AJCKBATHBIHN
MEPEeBOJ] CEMaHTHYECKHX HEOJOTH3MOB TpeOyeT yUYWUThIBaTh KOHTEKCT HX
UCTIOJB30BaHMUS.

KiiroueBble ¢JioBa: HEOJIOTHU3M, CEMAHTUICCKUI HEOJIOTU3M, CTIOCOOBI M PUHOMBI
NepeBoa, TPAaHCIUTEpAlUs, TPAHCKPHUIIHS, KaIbKUPOBAHHUE, OMHUCATEIHHBIN
NIEPEBOJI, MOSICHUTENBHBINA MPUOIN3UTEIBHBIN TIEPEBO/I.

Kuznetsova 1. V., Prikhodko E. S. The translation peculiarities of English
semantic neologisms.

Summary. The article has been devoted to the problems of translating the English
semantic neologisms in Ukrainian. The main methods of translation is
transliteration (transcription), loan translation, explication, explication rough
translation. Adequate translation of the semantic neologisms requires to take into
account the context of their use.

Key words: neologism, semantic neologism, ways and receptions of translation,
transliteration, transcription, loan translation, explication, explication rough

translation.



